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Carissimo Nino,1

In questo momento ricevo la tua cara, ma perché non mi dici se tu hai o Domenico scritto alla zia? Perche questa

volta sta a voi di scrivere.

Veramente non so che cosa pensare della zia essa non mi risponde e neppure alla mia cara Sister Mary Sales,

che essa pure

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

le scrisse quando me, e non puoi immaginarti in che agitazione sono.

Credo che nella settimana entrante i fratelli2  di Lydia Edmonston verranno per qui per vederla e ti prego di dire

a Domenico che se non si serve della vita del nostro caro

......
1 Vertaling Aurélie Lemmens (Italiaans); transcriptie en vertaling nagezien door Barbara Caen en Drs. Annaclaudia Giordano.

Liefste Nino,

Ik ontvang op dit moment jouw lieve brief, maar waarom zeg je me niet of jij of Domenico naar tante hebben geschreven? Want

deze keer is het aan jullie om te schrijven.

Ik weet echt niet hoe het met tante gaat, ze antwoordt mij niet en ook mijn liefste Sister Mary Sales niet, die haar schreef wanneer

ik haar ook schreef, en je kunt je niet voorstellen hoe onrustig ik ben.

Ik geloof dat in de komende week Lydia Edmonstons broers naar hier zullen komen om haar te zien, en zeg alsjeblieft tegen

Domenico dat als hij niet wil proteren van onze lieve Abt Trenta, dat ik haar graag een paar dagen wil ontvangen en dan je kun

haar naar mij sturen van bij de Edmonstons.

Ik ben erg blij dat jullie zijn begonnen met zingen, of in ieder geval jij uiltje, maar ik waarschuw je dat als je niets anders doet dan

Cucco mio! Cucco’ mio, als je de piano forte inzet om te zingen dat de dames je zullen wegjagen omdat ze niet alleen maar zoete noten

kunnen horen. Vaarwel dan Civettotto, doe Domenico heel heel veel groeten van mij, en geef me een kus en geloof dat ik echt de

jouwe ben.

P.S. Ik zou jou en Domenico willen vragen om altijd een postzegel bij de brief te doen als jullie me schrijven, anders zijn ze dubbel.

Heel veel liefs,

Enrichetta

2 Het gaat over Charles en Robert Edmonstone.
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abate Trenta che avrei piacere di averla per qualche giorno ed allora me la potreste mandare dagli Edmonston.

Sono molto contenta che abbiate cominciato a cantare o almeno tu Civettotto ma ti averto che se non tu fai altro

che Cucco mio! Cuccu’ mio, quando tu ti metti al piano forte per cantare

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

le signore ti scacceranno perché esse non possono sentire che delle note dolci.

Addio dunque Civettotto saluta mi tanto tanto Domenico e tu dammi un bacio e credemi veramente la tua.

P.S. ti prego come pure Domenico di mettere sempre un franco bollo alla lettera tutte le volte che mi scrivete

perché altrimenti sono doppi

[Aettuossima]

Enrichetta
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